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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF CANADA CONCERNING THE PRIVILEGES, IMMUNITIES
AND OTHER FACILITIES OF UNITED NATIONS OFFICIALS SERVIC-
ING THE SECRETARIAT OF THE MULTILATERAL FUND FOR THE
IMPLEMENTATION OF THE 1987 MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE OZONE LAYER

The United Nations and the Government of Canada, hereinafter referred to as the "Par-
ties";

Whereas in accordance with the decision taken by the first meeting of the States Parties
to the Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer (Helsinki, 26-28 April,
1989), United Nations Environment Programme, hereinafter referred to as "UNEP", has
been requested to carry out secretariat functions for the Secretariat of the Vienna Conven-
tion and 1987 Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer;

Whereas in accordance with the decisions taken by the States Parties to the 1987 Mon-
treal Protocol at their second meeting (London, 27-29 June 1990) and their fourth Meeting
(Copenhagen, 23-25 November 1992) and by the Executive Committee of the Multilateral
Fund for the Implementation of the Montreal Protocol at its first meeting in Montreal (19-
21 September 1990), the Government of Canada offered to host the Secretariat of the Mul-
tilateral Fund and to cover any additional costs of its location and operation in Canada, rel-
ative to the cost associated with UNEP Headquarters and to adjust these costs on an annual
basis;

Whereas the Multilateral Fund has been made operative by the Executive Committee
from 1 January 1991;

Whereas the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations to
which Canada has been a party since 22 January 1948, applies to United Nations officials
servicing the Secretariat of the Multilateral Fund;

Whereas the Government of Canada has agreed to ensure the availability of all the nec-
essary facilities for United Nations officials to perform their functions in connection with
the Multilateral Fund; and

Whereas the United Nations and the Government of Canada desire to conclude an
Agreement to regulate matters resulting from the establishing in Montreal and operating in
Canada of the Secretariat of the Multilateral Fund;

Have agreed as follows:

Article /. Definitions

In this Agreement:

(a) "Multilateral Fund" means the Multilateral Fund for the Implementation of the
1987 Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer and its amendments;
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(b) "Secretariat" means the Secretariat of the Multilateral Fund;

(c) "Officials of the Secretariat" means United Nations officials assigned by the United
Nations to service the Secretariat, irrespective of nationality, with the exception of those
who are recruited locally and are assigned to hourly rates; and

(d) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the Unit-
ed Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946.

Article 2. Privileges and Immunities of Officials of the Secretariat

The officials of the Secretariat shall enjoy in Canada the following privileges and im-
munities :

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and any act per-
formed by them in their official capacity;

(b) Exemption from taxation on the salaries and emoluments paid to them by Multilat-
eral Fund;

(c) Immunity for themselves, their spouses and relatives dependent on them, from im-
migration restrictions and aliens registration procedures;

(d) Immunity from national service obligations;

(e) The same repatriation facilities in time of international crisis for themselves, their
spouses and relatives dependent on them, as are accorded to diplomatic agents;

(f) The same exchange facilities as are accorded to officials of comparable rank form-
ing part of diplomatic missions in Canada; and

(g) The right to import free of duty their furniture and effects, including motor vehi-
cles, at the time of first entry into Canada, or in the case of former residents of Canada re-
turning to Canada to resume residence in Canada after having been residents of another
country, the right, subject to the applicable legislation, to import free of duty their fumiture
and effects, including motor vehicles, at the time of their return to Canada.

Article 3. Diplomatic Privileges, Immunities and Facilities

1. In addition to the immunities and privileges specified in Article 2, the Chief Officer,
and his or her spouse and relatives dependent on him or her, unless they are Canadian citi-
zens or are permanent residents in Canada as defined by applicable Canadian legislation,
shall be accorded the same privileges, immunities and facilities as are enjoyed by diplomat-
ic agents and their families in Canada.

2. In addition to the immunities and privileges specified in Article 2, officials of the
Secretariat belonging to senior categories determined by the Chief Officer in consultation
with the Secretary-General of the United Nations and accepted by the Government of Can-
ada, and their spouses and relatives dependent on them, unless they are Canadian citizens
or are permanent residents in Canada as defined by applicable Canadian legislation, shall
be accorded the privileges, immunities and facilities as are granted to diplomatic agents of
comparable rank in Canada.
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Article 4. Employment of Dependents

Dependents of officials of the Secretariat shall, upon application, receive authorization
for employment in Canada.

Article 5. Waiver of Immunities

Privileges and immunities are granted to officials of the Secretariat in the interests of
the United Nations and not for the personal benefit of the individuals themselves. The Sec-
retary-General of the United Nations shall have the right and the duty to waive the immu-
nity of any United Nations official in any case where, in his opinion, the immunity would
impede the course of justice and could be waived without prejudice to the interests of the
United Nations.

Article 6. Respect for the Laws and Regulations of Canada

1. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all officials of
the Secretariat to respect the laws and regulations of Canada. They also have a duty not to
interfere in the internal affairs of Canada.

2. The United Nations shall cooperate at all times with the appropriate authorities of
Canada to facilitate the proper administration of justice, secure the observance of police
regulations and avoid the occurrence of any abuse in connection with the privileges, immu-
nities and facilities referred to in this Agreement.

Article 7. Notification Procedure

The Chief Officer shall promptly notify the Minister of Foreign Affairs of Canada of
the names and categories of persons referred to in this Agreement and any change in their
status.

Article 8. Identity Card and United Nations Laissez-passer

1. The Government of Canada shall provide all officials of the Secretariat with an iden-
tity card certifying their status under this Agreement.

2. The Government of Canada shall recognize and accept United Nations laissez-pass-
ers, held by officials of the Secretariat as valid travel documents. Visas, where required,
shall be granted free of charge and as promptly as possible.

Article 9. Settlement of Disputes

1. Without prejudice to Article VIII of the Convention, any dispute concerning the in-
terpretation or implementation of this Agreement that is not settled by negotiation or other
agreed method of settlement shall, at the request of either Party, be referred to a tribunal of
three arbitrators, one to be chosen by the Minister of Foreign Affairs of Canada, one to be
named by the Secretary-General of the United Nations and the third to be appointed by the
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two arbitrators. If, within thirty days of the request for arbitration, either Party has not ap-
pointed an arbitrator or if, within fifteen days of the appointment of two arbitrators, the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the Inter-
national Court of Justice to appoint an arbitrator.

2. The procedure of arbitration shall be determined by the arbitrators, and the expenses
of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by
the Parties as the final adjudication of the disputes.

Article 10. Final Provisions

1. When a provision of this Agreement and a provision of the Convention deal with the
same subject, both provisions shall be considered complementary. Whenever possible, both
of them shall be applied and neither shall restrict the force of the other.

2. This Agreement shall enter into force upon signature.

3. This Agreement may be amended by mutual consent at any time at the request of
either Party.

4. This Agreement shall continue in effect indefinitely.

5. This Agreement shall cease to be in force if the Secretariat of the Multilateral Fund
is relocated from the territory of Canada, except for such provisions as may be applicable
in connection with the orderly termination of the operations of the Secretariat of the Mul-
tilateral Fund in Canada.

In witness whereof the undersigned, duly authorized to that effect, have signed this
Agreement. Done in duplicate, at Cairo on this 23rd day of November 1998, in the English
and the French languages, both texts being equally authentic.

For the United Nations:

For the Government of Canada:

[MARIE-ANDREE BEAUCHEMIN]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU CA-
NADA SUR LES PRIVILEGES, IMMUNITES ET FACILITES DES FONC-
TIONNAIRES DES NATIONS UNIES QUI DESSERVENT LE
SECREtTARIAT DU FONDS MULTILATERAL DU PROTOCOLE DE
MONTREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI APPAUVRISSENT
LA COUCHE D'OZONE (1987)

Les Nations Unies et le Gouvemement du Canada, ci-apr~s appeles "les Parties",

Consid~rant que, conformment i la decision prise a la premiere runion des 1ttats par-
ties A la Convention de Vienne pour la protection de la couche d'ozone (Helsinki, 26 au 28
avril 1989), le Programme des Nations Unies pour 'environnement, ci-apr6s appel le
PNUE, a &6 charg6 d'assurer les fonctions de secretariat du Secretariat de la Convention de
Vienne et du Protocole de Montreal relatif aux substances qui appauvrissent la couche
d'ozone (1987);

Consid~rant que, conform~ment aux decisions prises par les Etats parties au Protocole
de Montr6al (1987) lors de leur deuxi6me reunion (Londres, 27 au 29 juin 1990) et A leur
quatri~me reunion (Copenhague, 23 au 25 novembre 1992) et par le Comit6 ex~cutif du
Fonds multilateral du Protocole de Montreal lors de sa premiere reunion tenue i Montr~al
(du 19 au 21 septembre 1990), le gouvemement du Canada a offert d'accueillir le Secreta-
riat du Fonds multilateral et d'assumer les coats additionnels de son 6tablissement et de son
fonctionnement au Canada, par rapport aux cofits li~s au siege du PNUE, et de redresser ces
cofits annuellement;

Consid6rant que le Comit6 ex~cutif a rendu op6rationnel le Fonds multilat6ral A partir
du lerjanvier 1991;

Consid~rant que la Convention sur les privilges et immunit~s des Nations Unies, A la-
quelle le Canada est partie depuis le 22 janvier 1948, s'applique aux fonctionnaires des Na-
tions Unies qui servent au Secretariat du Fonds multilateral;

Consid~rant que le Gouvemement du Canada s'est engag6 A assurer la disponibilit6 de
toutes les installations n~cessaires pour permettre aux fonctionnaires des Nations Unies de
s'acquitter de leurs fonctions relativement au Fonds multilat~ral;

Consid6rant que les Nations Unies et le Canada d~sirent conclure un accord r~gissant
les questions qui r~sultent de l'Ntablissement Montr~al et du fonctionnement au Canada
du Secretariat du Fonds multilat~ral;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Les definitions qui suivent s'appliquent au present Accord:

(a) "Fonds multilat~rar': Le Fonds multilat6ral du Protocole de Montreal relatif aux
substances qui appauvrissent la couche d'ozone (1987) et ses amendements;
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(b) "Secr&tariat ": Le Secr6tariat du Fonds multilat6ral;

(c) "Fonctionnaires du Secr6tariat ": Les fonctionnaires des Nations Unies d6sign6s
par les Nations Unies pour servir au Secr6tariat, peu importe leur nationalit6, exception fai-
te de ceux et celles qui sont recrut6s sur place et qui travaillent A taux horaires;

(d) "Convention": La Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies
adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le 13 f6vrier 1946.

Article 2. Privilges et immunits desfonctionnaires du Secretariat

Les fonctionnaires du Secr6tariatjouissent, au Canada, des privilkges et immunit6s qui
suivent :

(a) L'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle,
y compris pour leurs paroles et leurs 6crits;

(b) L'exon6ration de tout impt sur les traitements et 6moluments qui leur sont vers6s
par le Fonds multilat6ral;

(c) L'immunit6 pour eux-m~mes, leur conjoint ou conjointe et les membres de leur fa-
mille vivant A leur charge, des dispositions limitant l'immigration et des formalit6s d'enre-
gistrement des 6trangers;

(d) L'exemption de toute obligation relative au service national;

(e) Les m~mes facilit6s de rapatriement que celles accord6es aux agents diplomatiques
en p6riode de crise internationale, pour eux-m~mes, leur conjoint ou conjointe et les mem-
bres de leur famille vivant a leur charge;

() En ce qui concerne les facilit6s de change, les m~mes privileges que ceux accord6s
aux fonctionnaires de niveau comparable appartenant aux missions diplomatiques situ6es
au Canada;

(g) Le droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets personnels, y compris
leurs v6hicules automobiles, A loccasion de leur premiere prise de fonction au Canada ou,
dans le cas des anciens r6sidents revenant au Canada en tant que r6sidents apr~s avoir 6
r6sidents d'un autre pays, le droit, sous r6serve des lois applicables, d'importer en franchise
leur mobilier et

leurs effets personnels, y compris leurs v6hicules automobiles, a roccasion de leur re-
tour au Canada.

Article 3. Privildges, immunit~s etfacilits diplomatiques

1. Outre les immunit6s et privilkges pr6vus A larticle 2, le Directeur g6n6ral et son con-
joint ou sa conjointe et les membres de sa famille vivant i sa charge, i moins qu'ils soient
citoyens canadiens ou r6sidents permanents du Canada au sens de la loi canadienne perti-
nente, se voient accorder les m~mes privilges, immunit6s et facilit6s que ceux dontjouis-
sent les agents diplomatiques et leurs familles au Canada.

2. Outre les immunit~s et privileges pr~vus A l'article 2, les fonctionnaires du Secr~ta-
riat de niveaux sup~rieurs ainsi dasign~s par le Directeur g~n~ral apr~s consultation du Se-
cr6taire g6n~ral des Nations Unies et accept~s par le Gouvernement du Canada, leur
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conjoint ou conjointe et les membres de leur famille vivant A leur charge, A moins qu'ils
soient citoyens canadiens ou residents permanents du Canada au sens de la loi canadienne
pertinente, se voient accorder les memes privileges, immunit6s et facilit~s que ceux qui sont
accord~s aux agents diplomatiques de niveau comparable au Canada.

Article 4. Emploi des personnes 6t charge

Les personnes A charge des fonctionnaires du Secretariat reqoivent, sur demande,
lautorisation de travailler au Canada.

Article 5. Lev~e de l'immunit

Les privileges et immunit~s sont accord~s aux fonctionnaires du Secretariat unique-
ment dans l'int6rt des Nations Unies et non A leur avantage personnel. Le Secr6taire g6n6-
ral des Nations Unies pourra et devra lever l'immunit6 de tout fonctionnaire des Nations
Unies dans tous les cas of6, i son avis, cette immunit6 emp&herait que justice soit faite et
pourrait 8tre lev6e sans qu'il soit port6 pr6judice aux int6r~ts des Nations Unies.

Article 6. Respect des lois et rbglements du Canada

1. Sous reserve de leurs privileges et immunit6s, tous les fonctionnaires du Secr6tariat
ont le devoir de respecter les lois et r~glements du Canada. Ils sont 6galement tenus de ne
pas s'immiscer dans les affaires int6rieures du Canada.

2. Les Nations Unies coop~rent en tout temps avec les autorit6s comptentes du Cana-
da en vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer l'observation des r&-
glements de police et d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu les privil&ges,
immunit6s et facilit6s mentionn6s dans le pr6sent Accord.

Article 7. Procedure de notification

Le Directeur g6n6ral avise promptement le ministre des Affaires 6trangfres du nom
des personnes mentionn~es dans le pr6sent Accord, de la cat6gorie A laquelle appartiennent
et de tout changement de leur statut.

Article 8. Carte d'identit et laissez-passer des Nations Unies

1. Le Gouvemement du Canada foumit A tous les fonctionnaires du Secr6tariat une car-
te d'identit6 attestant leur statut en vertu du pr6sent Accord.

2. Le Gouvemement du Canada reconnait et accepte comme titre de voyage valable
laissez-passer des Nations Unies d6tenus par les fonctionnaires du Secr6tariat. Le Gouver-
nement convient en outre de d6livrer tout visa requis gratuitement et aussi rapidement que
possible.
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Article 9. Rfglement des differends

Sous r6serve de l'article VIII de la Convention, tout diff6rend concemant l'interpr6ta-
tion et la mise en oeuvre du pr6sent Accord qui n'est pas r6glM par voie de n6gociation ou
un autre mode de r~glement convenu entre les Parties est, la demande de 'une ou l'autre
Partie, dff6r6 d un tribunal form6 de trois arbitres, dont un est nomm6 par le ministre des
Affaires 6trangres du Canada, un autre par le Secr6taire g6n6ral des Nations Unies et le
troisi~me par les deux premiers. Si, dans les trente jours suivant la demande d'arbitrage,
l'une ou l'autre des Parties n'a pas nomm6 un arbitre ou si, dans les quinze jours suivant la
nomination des deux premiers arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nonum6, rune ou
l'autre des Parties peut demander au pr6sident de la Cour intemationale de Justice de d6si-
gner un arbitre.

2. Les arbitres d6terminent la proc6dure d'arbitrage et les Parties assument les frais
d'arbitrage 6tablis par les arbitres. La sentence arbitrale doit renfermer un 6nonc6 des motifs
sur lesquels elle est fond6e et les Parties doivent accepter cette sentence i titre de r~glement
final du diff6rend.

Article 10. Dispositions finales

1. Si une disposition du pr6sent Accord et une disposition de la Convention traitent du
meme sujet, les deux dispositions doivent Etre consid~r~es comme compl6mentaires. Lors-
que c'est possible, les deux s'appliquent et ne se limitent pas mutuellement.

2. Le pr6sent Accord entre en vigueur d~s sa signature.

3. Le pr6sent Accord peut &re modifi6 de consentement i tout moment i la demande

de lune ou l'autre des Parties.

4. Le pr6sent Accord demeure en vigueur ind6finiment.

5. Le pr6sent Accord cesse d'tre en vigueur si le Secr6tariat du Fonds multilat6ral quit-
te le territoire du Canada, sauf quant aux dispositions qui peuvent s'appliquer i la cessation
ordonn6e des activit6s du Secr6tariat du Fonds multilat6ral au Canada.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s A cette fin, ont sign& le pr6sent Accord.
Fait en double exemplaire, au Caire ce 23 jour de novembre 1998, en langues frangaise et
anglaise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour les Nations Unies:

Pour le Gouvemement du Canada:

[MARIE-ANDREE BEAUCHEMIN]




